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In principle, a person is responsible for safeguarding their possessions, and in 
the event one of those possessions causes nezek (damage) the owner is liable to 
pay compensation for that nezek. However, there are some exceptions to this law.
There was a wealthy man who possessed many Avadim C’na’a’ni’im (Canaanite slaves). 
One of his avadim became mentally disturbed and set fire to a variety of locations around 
the city. The eved also dug a number of ditches in the street and caused other types of 
nezek. This unruly eved was apprehended and brought back to his master, 
with a firm demand: Guard over your eved and pay for the nezek he 
has caused. The master of an Eved C’na’ani is responsible for 
supervising him and ensuring he does not cause nezek. However, 
there is a special enactment that if an Eved C’na’ani does cause 
nezek his master does not need to make restitution for that nezek. 
Why were masters of Avadim C’na’a’ni’im exempted from 
paying for nezek their slaves cause? Chachamim ruled that 
the masters would be exempt, because Chazal feared an eved 
who wanted to cause his master great grief would purposely inflict 
extensive damage on the property of others so as to obligate his master to 
pay significant sums of money.  

בס"ד
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שֶֶׁלּוֹ, הַַמָָּמוֹן  עַַל  אַחֲֲרַַאי  אָדָָם  עֶַקְְרַוֹנִיִ,   בְְּאפֶֶֹן 
 וְאִם מָמוֹנִוֹ הִַזִִּיקְ עַָליָו לשְֶַׁלּםֵ אֶת הַַנֶּזֶֶֶקְ. אוּלםָ

גַַּם לדְִָין זֶֶהַ ישֵֶׁ יוֹצֵֵא דֹּפֶֶֹן, כְְּגוֹן בְַּמִָּקְְרֶַהַ הַַבְָּא.
 הָָיהָָ אָדָם עֲָשִֶׁירַ שֶֶׁהָָיוּ לוֹ עֲֲבָָדִים כְְּנִעֲֲַנִיִם רַַבִִּים. אֶֶחָָד
 מֵעֲֲבָָדָיוְ נִתְִקַף בְִּטֵֵרַוּף וְהְִָצִִּית אֵֶשֶׁ בִִּמְקוֹמוֹת שֶׁוֹנִיִם
נִזְָָקִים וְגְָרַַָם  בִָּרְַחָוֹבָ  בִּוֹרַוֹת  פָָּתַחָ  הָָעֲִירַ,   בְִּרַַחֲָבֵָי 

אֲֶדוֹנִיָוְ בִִּפְְנִיֵ  וְהְֵָבִָיאֶוּהָוּ  תָָּפְְסוּהָוּ   שֶׁוֹנִיִם. 
 בִִּדְרִַישֶָׁהָ נִחֱֶָרֶַצֶֶת: שְֶׁמרַֹ עֲַל הָָעֲֶבֶָד שֶֶׁלְּךְָָ

אָכֵֵן, שֶֶׁעֲָשָָׂהָ.  הַָנְּזְָָקִים  עֲַל   וְשְֶַׁלְּםֵ 
לשְִֶׁמרַֹ צֶָרִַיךְָ  כְְּנִעֲֲַנִיִ  עֲֶבֶָד   בְִּעֲָליָוְ שֶֶׁל 
תַָּקָָּנִהָָ ישְֶֶׁנִהָּ  אֲֶבָָל  יזִִַּיק,  שֶֶׁלְּאֶֹ   עֲָליָוְ 
אֲֶדוֹנִיָוְ הִָזִִּיק,  הָָעֲֶבֶָד  שֶֶׁאִֶם   מְיחֶָֻדֶת 

אֵֶינִוֹ צֶָרִַיךְָ לשְֶַׁלְּםֵ אֶֶת הַָנְּזְָָקִים.
  מַדּוּעֲַ? כְִּי חֲֲכָָמִים חֲָשְֶׁשֶׁוּ שֶֶׁעֶַבֶֶדָ שֶֶׁיִּרְִַצֵֶהַ

חֲֲמוּרִַים נִזְֶָקְִים  יעֲַַשֶֶׂהַ  אֲדָוֹנִיָו,  אֶת   לצְֵַעֵַרַ 
 ויְגְִרַםֹ לאֲַדָוֹנִיָו להְִַתְחֲַיִּבֵֶ כְְּסָָפִֶים רַַבְִּים כְְּדֵָי לשְֶַׁלּםֵ

עַַל הַַנֶּזְֶָקְִים.
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There are four primary categories of nezakim (damages), known as “Avot Nezikin.” 
One of the Avot Nezikin is known as “Regel”. What type of damage does the category 
of “Regel” include? The Torah commands animal owners to watch over their animals 
to ensure they do not cause any nezek. An animal does not walk around with the same 
care or caution as does a person. As a result, an animal is liable to step on various items 
and cause nezek. Therefore, if an animal enters a person’s yard and tramples the 
fruit — it is the animal owner’s responsibility to pay 
for that damaged fruit, since the owner failed in his 
responsibility to properly supervise the animal.

On one occasion, an animal got out of its pen. While 
walking in the street, it stepped all over a bunch of 
juicy fruits, containers of milk, and various other 
food items. The owners of the crushed items rushed 
to the animal’s owner and demanded payment for 
their losses — but the law was not in their favor. The 
halacha stipulates that if an animal causes damage 
while walking in the reshut ha’rabim (public domain) 
its owner is patur (exempt from liability for the damages) because the animal is 
permitted to walk through public areas. In cases involving “Regel” damage 
in the “reshut ha’yachid” (private domain) the owner is obligated to pay 
compensation because the animal was unlawfully trespassing; in cases 
involving “Regel” damage in the “reshut ha’rabim” (public domain) the owner 
is exempt from paying compensation.

 ישְֶֶׁנִםָ אַרְַבְָּעַָהַ סָוּגִים שֶׁוֹנִיִם שֶֶׁל נִזְֶָקְִים, הַַמְָּכָֻנֶּיִם
אֶחֲָדָ "אָבָ".  הָוּאֶ  נִזֶֶָק  סוּגָ  כְָּל  נִזְִֶיקְִין".   "אֲבֶוֹת 
נִזְִָיקִין אַבָ  מַהָוּ  "רֶַגֶל".  מְכָֻנֶּהֶַ  הַַנֶּזְִֶיקְִין   מֵאֲבֶוֹת 
צֶָרִַיךְָ בְִּהֵָמָהָ  שֶֶׁל  שבְִּעֲָליֶהָָ  צִֶוּתְָהָ  הַָתָּוֹרַָהָ   "רֶַגָלֶ"? 
 לשְִֶׁמרַֹ עֲָליֶהָָ שֶֶׁלְּאֶֹ תַזִִּיק. בְִּהֵָמָהָ אֵֶינִהָּ הָוֹלכֵֶֶת בִִּזְָהִָירַוּת
 כְְּמוֹ אָדָם, וְלְכֵֵָן תָּוֹךְָ כְְּדֵי הֲָליִכֵָתָהּ הִָיאֶ עֲֲלוּלהָָ לדְִרַךְָֹ

להֶָָם. וּלהְַָזִִּיק  שֶׁוֹנִיִם  חֲָפְָצִֶים   עֲַל 
לחְֲָצֵֵרַ נִכְִָנִסְָָהַ  בְְּהֵַמָהַ  אִם   לפְְִיכֵָךְָ, 
פֵֵּרַוֹת עַַל  ודְָָרְַכָָהַ  אַחֲֵרַ  אָדָָם   שֶֶׁל 
מִפְֵּנִיֵ הַַנֶּזֶֶֶקְ,  אֶת  לשְֶַׁלּםֵ  עַָליָו   - 
שֶֶׁלּאֹ בְְּהֶַמְתּוֹ  עַַל  לשְִֶׁמרַֹ   שֶֶׁעַָליָו 

תַזִִּיקְ.

לטְֵַיֵּלֵ בְִּהֵָמָהָ  יצְֶָאָהָ  הַָיֵּמִָים   בְִּאַחַָד 
דָּרְַכֵָהָ הִָלְּוּכֵָהּ  כְְּדֵי  וְתְוֹךְָ   בִָּרְַחָוֹבָ 
חָָלבָָ שַָׂקִָּיֵּוֹת  עֲֲסִיסִיֵּיִם,  פֵָּרַוֹת   עֲַל 
הַָמּוֹצֶָרִַים בִַּעֲֲליֵ  שֶׁוֹנִיִם.   וּמוֹצֶָרִַים 
 רַָצֶוּ אֶֶל בִַּעֲַל הַָבְִּהֵָמָהָ וְדְָרְַשֶׁוּ מִמֶּנְּוּ

שֶֶׁהַָהֲַלכָָָהַ מִפְֵּנִיֵ  לצְִֶדָּם,  הַָדִּין לאֶֹ   לשְֶַׁלְּםֵ להֶָָם, אַךְָ 
בְִּרְַשֶׁוּת הִַלּוּכָָהּ  כְְּדֵָי  תּוֹךְְ  הַַמַָּזִִּיקְָהַ  שֶֶׁבְְּהֵַמָהַ   הִַיא 
יִּשֵֶׁ הַַבְְּהֵַמוֹת  שֶֶׁלבְֶַעֲַליֵ  מִפְֵּנִיֵ  פְֵּטוּרַָהַ,   –  הַָרַַבְִּים 
הַָרַַבְִּים. בְִּרְַשֶׁוּת   רְַשֶׁוּת לתֵָת לבְֶֶהֱַמוֹתֵיהֶַם להְַַלּךְְֵ 
חֲַיִּבִֶָים;  - הַַיִּחֲִָידָ  בְִּרְַשֶׁוּת  "רֶַגֶל",  שֶֶׁל  נִזֶֶֶקְ   עַַל 

בְִּרְַשֶׁוּת הַָרַַבְִּים - פְֵּטוּרִַים.

Daf 3: DAMAGE DONE BY “TRAMPLING” ף ג׳: "אֲבוֹֹת נְזּיקַּין" - "רּגּל״ ד�ׁ

Daf 4:  THE UNRULY SLAVE וֹֹלֵל ת� ש�ְ ף ד׳:  הָעֶּבּד הׁמְ�ּ ד�ׁ
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Reuven decided to expand the apartment’s livable space by building additional 
rooms on the roof of the house. Reuven began energetically working on the 
renovation. While he worked, several of his tools remained sitting on the roof. 
Reuven thought to himself: “I’m not going to waste time taking these tools to the 
storage shed each evening. When I finish the project, I 
will return all of the equipment back where it belongs.” 
So, Reuven left his tools on the roof’s railing and 
went to sleep. 

During the night, a strong gust of wind blew and 
knocked Reuven’s saw off the roof. The saw fell on the 
Shimon family’s laundry lines and tore through their 
Shabbat tablecloth. The saw continued to fall down to 
the sidewalk and also injured the finger of Mr. Levy, an 
innocent passerby.

Does the halakhah require Mr. Reuveni to make 
restitution? If the wind that blew down the saw 
was a ruach metzuyah (wind of typical strength), 
and not unexpectedly powerful wind, then Reuven 
would be chayav (obligated) to pay the Shimon 
family for their tablecloth and he would also be 
obligated to compensate Mr. Levy for the damage 
he caused to him.

The Av Nezikin known as “Keren” (literally “horn”), refers to nezek 
done by a shor (ox) that gores with its horns. Undoubtedly, it is the 
owner’s responsibility to guard his oxen and ensure they refrain from 
goring. If the owner of a shor does not properly guard his animal and 
the shor succeeds in goring, the owner is obligated to pay for any 
nezek incurred. 

There are several unique laws pertaining to the Av Nezikin “Keren.” 
The first few times a shor gores, it is considered “Tam” 
(“simple”, or harmless), since that shor is not yet considered 
to be in the habit of goring. According to the Torah, the owner 
of a shor “Tam” is responsible to pay chatzi-nezek (half the 
value) for the nezek caused by their animal. However, if the shor 
continues to gore and does so for a fourth time, it is considered 
a “shor mu’ad” (forewarned ox) whose owners are obligated to 
pay compensation for the entire value of the items damaged.

אַַבָ הַנִּזְֶיִקִַין "קֶַרֶן" מִִתְיחִֵַסֶ לִנְִזְֶקִַָים שֶׁנִּעַַשֲֵׂוּ עַלִַ ידְֵֵי 
לשְְִׁמִוֹר  הַבְּעְָלָיִם  שְֶׁעָלַ  כִּמִַּוּבִןָ  בְְּקַַרְנְיָוֵ.  שֶׁנִּגִָחִַ  שׁוֹר 
שְֶׁהֵם  כִּפְְיִ  בְּקְַרְניֵהֶם,  ינִגְִּחְָוּ  שְֶׁלֵּאֲֹ  שְֶׁלֵּוֹ  הַשְֶּׁורִָים  עָלַ 

יוֹדְעָיִם לעַָשֲָׂוֹת, ואְֲםִ בְַּעָלַ הַשֶּׁוֹר לאֲֹ שְָׁמִַר עָלָיָו והְַשֶּׁוֹר 
נגָחַָ, עָלָיָו לשְְַׁלֵּםֵ אֲתֶ הַנֵּזְֵקֶ.

לאְֲבִַ נזְְיִקִין "קֶרֶן" ישְְֶׁנןָ הֲלכֵָוֹת מְִיוּחָָדוֹת.
הוּאַ  נְוֹגִחִֵַ  שֶׁהַשֶּׁוֹר  הָרִאַשׁוֹנְוֹת  בְַּפֵּעְַמִִָים 

מְִכִוּנִּהֶ "תַָּם", כִּמְִוֹ "תַָּמִִים", כִּיִ הוּאֲ עָדֲַיןִ 
בְּעְָלָיָו  הַתַּוֹרָה  פָּיִ  עָלַ  לנִגְִּוֹחַָ.  רָגיִל  אֲיֵנוֹ 
מִִשֶּׁוֹויִ  חֲָצְיִ  רַק  מְִשְַׁלֵּםֵ  תַָּם  שְׁוֹר  שְֶׁל 

הַנֵּזְֶקֶ.
אֲםִ הַשֶּׁוֹר מִוֹסִיף לנִגְִּוֹחַָ, בְַּפָּעַָםַ הָרְבִָיעַיִת 

הוּאַ כְּבְָָר מְִכִוּנִּהֶ "שׁוֹר מִוּעַדֵָ" שְֶׁדַּרְכִּוֹ לנִגְִּוֹחַָ, 
וּבְָעַלִָָיוֵ חִַיִּבָָ לִשְַׁלּםֵ אֶַת כְּלִָ שׁוֹוֵיִ הַנִּזֶֶקֶַ.

Daf 5: THE HARMLESS OX AND THE DANGEROUS OX וֹֹר מְוֹ�עֶָד ם וְֹש� ָ וֹֹר ת� ף ה׳: ש� ד�ׁ

Daf 6: THE SAW FELL FROM THE ROOF ג! וֹֹר נָפׁל מְּן הׁג�ׁ ס� ׁ ף וֹ׳: הׁמְ� ד�ׁ

רְאֲוּבִןֵ הֶחְָליִטִ לבִִנְוֹת עוֹד חֲָדָרִים עָלַ גִּגַ הַבְַּיתִ כִּדְֵי להְַגדְִּיל 
אֲתֶ הַדִּירָה. בִמִַהֲלךְַ הַבְּנְיִֵּהָ נוֹתְרוּ כִּלְיֵ עָבֲִוֹדָה שְׁוֹניִם עָלַ 
הַגִּגַ. רְאֲוּבִןֵ אֲמִַָר לעְָצְַמְִוֹ: "לאֲֹ אֲקֶַַּחָ כִּלָ יוֹם אֲתֶ הַכִּלֵיִם מִִן 
כִּלָ  שְֶׁאֲֲסַיֵּםֵ אֲתֶ  לאְֲחַַָר  אֲלֵֶּאֲָ  בְַּמִַּחְָסָן,  ואֲֲַאֲכֵַסְֵן אֲוֹתָם  הַגִּגַ 

הָעָבֲִוֹדָה". הִשְׁאִַיר, אֵַפֶוֹאַ, אֶַת כְּלְִיֵ 
וֵהְָלִַךְ  הַבְַּיתִ  גְּגִַ  גְּדֵֶֶר  עַלִַ  הָעַבֲָוֹדֵָה 

לִִישׁוֹן.

בְַּלֵּיַלְהָ נשְְָׁבִָה רוּחַָ, והְִפָּיִלהָ מִַסְּוֹר מִִן 
הַגִּגַ. הַמִַּסְּוֹר נפְָלַ עָלַ חַָבִלְיֵ הַכִּבְִיִסָה 
אֲתֶ  וקְָרַע  שְִׁמְִעוֹן  מִִשְְׁפָּחַַָת  שְֶׁל 
הַמִַּפָּהָ שְֶׁל שְַׁבְָּת, ואְֲחַַָר כִּךְָ נפְָלַ עָלַ 
הַמִִּדְרָכֵהָ וּפְצְָעַ אֲתֶ אֲצְֶבְְָּעוֹ שְֶׁל אֲדָוֹן 

לוֵיִ שְֶׁבְּדְִיֵּוּק עָבִַָר לתְוּמִּוֹ ליְדַ הַבְַּיתִ.

ןָ? מִָה הַהֲלכֵָהָ בְָּעָנִיְ
רוּחִַ  וֵלְִאַֹ  רְגִיִלִָה  הָיתְָה  הָרוּחִַ  אִַם 
רְאַוּבֵָן  חִַיִּבָָ  מְִצִוּיהָ,  שֶׁאֵַינְהָּ  חֲִזֶקַָָה 
עַלִַ  שִׁמְִעוֹן  לִמְִִשְׁפֵַּחִַת  לִשְַׁלּםֵ 
הַמַָּפֵּהָ, וּלִאְַָדֵוֹן לִוֵֵיִ הוּאַ חִַיִּבָָ לִשְַׁלּםֵ 

כְּסֶֶֶף עַלִַ הַנִּזֶֶקֶַ שֶׁנִּעַַשֲֵָׂה לִוֹ.
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Yisrael was a wealthy Jew who established a large kupat gemilut chasadim 
(charitable fund) for the purpose of extending interest-free loans to Jews in need 
— thereby fulfilling a mitzvat aseh min HaTorah (positive Torah commandment). 
Each loveh (borrower) signed a sh’tar hal’va’ah (loan document), on which it 
was written: “I, Ploni (so-an-so), owe Yisrael such-an-such dollars.” In order 
for the document to be official, two witnesses signed the shtar (document).

When there is a sh’tar hal’va’ah signed by witnesses, a lien exists on 
the borrower’s properties. Meaning, if, heaven forbid, the borrower 
is unable to repay the chov (debt); the malveh (lender) is permitted 
to collect the borrower’s land as a method of repayment. What if 
the borrower already sold all of his land? In such a case, Yisrael (the 
malveh) would be permitted to approach the individual who acquired 
the property from the loveh, show him the shtar hal’va’ah and 
take ownership of the property — because the loveh’s property was 
encumbered (m’shubad) for Yisrael before that buyer acquired the land.

From what kind of property is Yisrael permitted to collect? It depends. Of the 
properties in the loveh’s possession, Yisrael would be permitted to collect 
from his middling, or fair quality land; and not from either the worst or the 
best properties still in the loveh’s possession. However, if all of the loveh’s fair 
quality lands had been sold, Yisrael would be obligated to accept repayment 
from the inferior property. Only in the case where the loveh no longer retains 
ownership of any property, is the malveh permitted to take away land from the 
buyers who had acquired property from the loveh.

Shimon was terribly poor. He would impatiently wait for the Shmittah 
(Sabbatical) year, because then all produce growing in the field is considered 
hefker (ownerless) and he would be able to gather many fruits and vegetables 
for himself without having to pay for them. Shimon also looked forward to 
the third and sixth years of the Sabbatical cycle, because during those 
years the farmers were required to set aside ma’aser (tithe) for the 
needy, known as Ma’aser Oni. 

During those two years, Shimon’s neighbor would bring him Ma’aser Oni 
from the neighbor’s grove. One time, the neighbor brought a particularly 
large quantity of fruit. Shimon questioned him: “Dear neighbor, according to 
halacha, a person who has less than 200 zuz in assets is considered truly 
poor and only such a needy person is entitled to accept Ma’aser Oni. I 
do not currently have 200 zuz. However, the goods you have brought me are 
worth at least 500 zuz. Am I allowed to accept all of this fruit?” 

The neighbor replied: Halacha permits the giving of a large 
gift of Ma’aser Oni at one time to a person who has less 
than 200 zuz, even if that gift is worth considerably more 
than 200 zuz. However, after you accept this tzedakah, 
you will not be able to receive Ma’aser Oni again until after 
you have eaten a large enough portion of this produce so that 
less than the equivalent of 200 zuz remains in your possession. 

שְִׁמְִעוֹן הָיהָ עָנָיִ ואְֲֶבְִיוֹן, והְוּאֲ הָיהָ מְִחַָכִּהֶ בְְּקוֹצְרֶ רוּחַָ לשְְִׁנתַ 
שְֶׁאֲַחֲָרֵי  הַשִֶּׁישִֶּׁית  ולְשֶַָּׁנהָ  הַשְֶּׁליִשְִׁית  לשֶַָּׁנהָ  וגְםַ  הַשְֶּׁמִִיטָָּה, 
והְוּאֲ  הֶפְקְֵר  הַפָּיֵרוֹת  כִּלָ  הַשְֶּׁמִִיטָָּה  בְִּשְְׁנתַ  כִּיִ  הַשְֶּׁמִִיטָָּה, 
יכֵָוֹל לקַָחַָת פָּיֵרוֹת לעְָצְַמְִוֹ בְְּליִ לשְְַׁלֵּםֵ. גִּםַ לִַשֶָּׁנְהָ הַשְֶּׁלִִישִׁית 
הַפֵֵּירוֹת  בְַּעַלֲִֵי  זְוֹ  בְְּשְָׁנהָ  כִּיִ  צְיִפָָּה,  הוּאֲ  הַשִֶּׁישִֶּׁית  וֵלְִַשֶָּׁנְהָ 
מְִכֵוּנֵּהֶ  זְהֶ  הָעַנְֲיִִּיִם. מִַעָשֲֵָׂר  לְִהַפְֶרִישׁ מִַעַשֲֵֵׂר עַבֲָוּר  צִרְִיכִיִם 

"מִַעַשֲֵֵׂר עַנְָיִ".

בְַּשֶָּׁניִם הַלֵּלָוּ הָיהָ שְְׁכֵנֵוֹ שְֶׁל שְִׁמְִעוֹן מִֵבִיִאֲ לוֹ מִַעָשֲֵָׂר עָנָיִ מִִפָּרְַדֵּסוֹ
ושְְִׁמְִעוֹן  פָּיֵרוֹת  שְֶׁל  גִּדְוֹלהָ  כִּמִַּוּת  הַשֶָּׁכֵןֵ  הֵבִִיאֲ  הַשֶָּׁניִם  בְּאְֲחַַָת 
שְָׁאֲלַ אֲוֹתוֹ: שְְׁכֵנֵיִ הַיֵּקָָר, ישְְֶׁנהָּ הֲלִָכִהָ שֶׁעַנְָיִ הוּאַ מִִי שֶׁאֵַין לִוֹ 
מִָאַתַיםִ זֶוּזֶ. רַקַ לִעְַנְָיִ כְּזֶָהֶ מִוּתַָּר לִקַַָחִַת מִַעַשֲֵֵׂר עַנְָיִ. ליִ אֲיֵן 
כִּעָָתֵ מִָאֲתַיםִ זְוּזְ, אֲֲבִָל הַסְְּחָוֹרָה שְֶׁהֵבִאֲֵתָ ליִ שְָׁוהָ חֲָמִֵשְׁ מִֵאֲוֹת 

זְוּזְ, הַאֲםִ מִוּתַָּר ליִ לקַָחַָת אֲתֶ כִּלָ הַפָּיֵרוֹת?
מִָאַתַיםִ  שֶׁאֵַין  לִמְִִי  כְּיִ  קַוֹבַָעַתַ  הַהֲלִָכִהָ  הַשֶָּׁכֵןֵ:  הֱשְִׁיבִוֹ 

זֶוּזֶ, אֶַפֶשְָׁר לִָתֵת כְּמַָּוּת גְּדְֵוֹלִָה שֶׁלִ מִַעַשֲֵֵׂר עַנְָיִ 
הַרְבְֵּה  שָׁוֵהֶ  שֶׁהוּאַ  אֲַפִֶילּוּ  אַַחִַת,  בְְּפֶעַַםַ 

יוֹתֵר מִִמָָּאַתַיםִ זֶוּזֶ. אַָכִןֵ, אַַחֲִרֵי שֶׁתְַּקַַבְֵּלִ 
לִקְַַבְֵּלִ  תוּכִלִַ  לִאַֹ  זֶוֹ  צִדְֵָקַָה 
שֶׁתַֹּאַכִלִַ  עַדֵַ  עַנְָיִ,  מִַעַשֲֵֵׂר  שׁוּבָ 
לִךְָ  יהְִיוּ  לִאַֹ  וּכִבְָָר  הַפֵּיֵרוֹת  מִִן 

פֵּיֵרוֹת בְְּשׁוֹוֵיִ מִָאַתַיםִ זֶוּזֶ.

Daf 7: THE NEEDY NEIGHBOR & THE OWNER OF THE ORCHARD ס רְד�ֵ ׁ עֶׁל הׁפ� כֵן ב�ׁ ָ כֵן הּעֶָנּי וְֹהׁש�� ָ ף ז׳: הׁש�� ד�ׁ

Daf 8: A LOAN BECOMES COMPLICATED כָה ב�ְ ׁ הּסְת� ּ ף חֶ׳: הׁהׁלְוָֹאָה ש� ד�ׁ

כִּסְָפְיִם  להְַלוְוֹת  כִּדְֵי  גִּדְוֹלהָ,  חֲָסָדִים  גִּמְִִילוּת  קוּפָּתַ  הֵקִים  ישְִָׂרָאֲלֵ 
ליִהוּדִים הַנֵּזְִקְָקִים להְַלוְאֲָהָ.

כִּלָ לוֹוהֶ הָיהָ חָוֹתֵם עָלַ שְְׁטִַר הַלוְאֲָהָ, בְּוֹ הוּאֲ כִּתַָבִ: אֲֲניִ פָּלְוֹניִ חַָיֵּבִָ 
ליְשְִָׂרָאֲלֵ כִּךְָ וכְֵךְָ כִּסֶֶף. עָלַ הַשְֶּׁטִָר הָיוּ חָוֹתְמִִים שְְׁניֵ עָדִֵים. כְּאֲַַשֶׁר ישֵׁ 
שְׁטַַר הַלִוְֵאַָָה עַםִ עַדִֵֵים, הַקַַּרְקַָעוֹת שֶׁלִ הַלּוֹוֵהֶ מְִשׁוּעַבְְָּדִֵים לִפְִֶרְעוֹן 

הַהַלִוְֵאַָָה. כְּלְִוֹמִַר: אִַם חִָלִִילִָה אֵַירַע שֶׁהַלּוֹוֵהֶ 
הַמַָּלִוְֵהֶ  רַשֶַּׁאַי  הַחִוֹבָ,  אֶַת  לִשְַׁלּםֵ  יכִָוֹלִ  אֵַינְוֹ 

לִִגִבְְּוֹת קַַרְקַַע שֶׁלִ הַלּוֹוֵהֶ לִפְִֶרְעוֹן הַחִוֹבָ.

וּמִַה יִּקְִַרֶה אִַם הַלּוֹוֵהֶ ימְִִכְּוֹר אֶַת הַקַַּרְקַָעוֹת 
שֶׁלּוֹ? בְְּמִִקְרֶה כִּזְָהֶ ישְִָׂרָאֲֵל רַשֶַּׁאֲי לִָגִשֶֶׁת אֶַלִ 
הַהַלְִוֵאַָָה  שְׁטַַר  אֶַת  לִוֹ  וּלְִהַרְאַוֹת  הַקַּוֹנְהֶ 
הָיתְָה  הַקַַּרְקַע  כִּיִ  הַקַַּרְקַַע,  אֶַת  וֵלְִָקַַחִַת 
מְִשְׁוּעָבְְֶּדֶת ליְשְִָׂרָאֲֵל עוֹד לפְִנְיֵ שְֶׁהַקַּוֹנהֶ קָנהָ 

אֲֶת הַקַַּרְקַע.

אֲיֵזְהֶ סוּג קַרְקַע יהְִיהֶ רַשֶַּׁאֲי ישְִָׂרָאֲלֵ לגִבְְּוֹת מִֵהַלֵּוֹוהֶ?
תַָּלוּי: מִִקַַּרְקַָעוֹת שֶׁנִּמְִִצִאַָוֹת אֵַצִלִֶ הַלּוֹוֵהֶ, הוּאַ רַשֶַּׁאַי לִִגִבְְּוֹת קַַרְקַַע 
בְֵּינְוֹנְיִת; לִאַֹ אֶַת הַגְּרְוּעַהָ שֶׁבְְּקַַרְקַָעוֹת הַלּוֹוֵהֶ וֵלְִאַֹ אֶַת הַמְָּעוּלָּה 
שֶׁבְְּקַַרְקַָעוֹת הַלּוֹוֵהֶ, אֶַלָּאַ אֶַת הַבְֵּינְוֹנְיִת. אֲךְַ אֲםִ הַקַַּרְקַע הַבְּיֵנוֹניִת 
אֲיֵן  אֲםִ  רַק  גִּרְוּעָהָ.  קַרְקַע  מִֵהַלֵּוֹוהֶ  לקַָחַָת  ישְִָׂרָאֲלֵ  חַָיֵּבִָ   נמְִִכִּרְָה, 

ללֵַּוֹוהֶ כִּלָ קַרְקַע, רַשֶַּׁאֲי  ישְִָׂרָאֲלֵ לקַָחַָת קַרְקָעוֹת מִֵהַקַּוֹניִם.
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The Shlomi Family was known for their practice of hiddur mitzvah (enhancing their 
fulfillment of mitzvot). The family patriarch educated his children to be appreciative of 
Hashem’s largesse and would delicately remind them they should find ways to 
enhance their practice of mitzvot.

How much money is one required to spend in order to 
enhance a mitzvah? Chazal set rules regarding this matter. 
“Hiddur Mitzvah ad shleesh” (enhancement of a mitzvah, 
up to 1/3 more). Meaning, one need not spend a great deal 
of money to purchase the most beautiful ritual item. It is 
sufficient to spend up to one-third more than the cost 
of the standard ritual item. 

מִִשְְׁפָּחַַָת שְְׁלוֹמִִי ידְוּעָהָ בְּהְִידּוּר בְּמְִִצְוְוֹת. אֲבֲִיִ הַמִִּשְְׁפָּחָָָה 
וֵאְַַנְוְֵהֵוּ"  ילְדָָיו לאְֲוֹר הַפָּסָוּק "זֶהֶ אֵַ-לִִי  נוֹהֵג לחְַָנֵּךְֵ אֲתֶ 

וּמִַזְכְִּיִר להֶָם בְּדְַרְכֵיֵ נוֹעָםַ כִּיִ ישְֵׁ להְַדֵּר בְּמְִִצְוְוֹת.

לִהְַדֵֵּר  כְּדְֵֵי  צִרִָיךְ לִהְוֹצִיִאַ  כְּמַָָּה כְּסֶֶֶף 
ןָ  בְְּמִִצִוְֵוֹת? חֲָזְַ"ל קָבִעְוּ כִּלְלָיִם בְּעְָנִיְ

זְהֶ: "הִידֵּוּר מִִצִוְֵהָ - עַדֵַ שְׁלִִישׁ" 
כִּסֶֶף  לשְְַׁלֵּםֵ  צְוֹרֶךְ  אֲיֵן  כִּלְוֹמִַר: 
רַבִ כִּדְֵי להְַדֵּר בְּמְִִצְוְהָ, אֲלֵֶּאֲָ דַּי 
בְְּתַּוֹסֶֶפֶתֶ תַַּשְׁלִוּם שֶׁלִ שְׁלִִישׁ 

יוֹתֵר מִֵהַמְָּחִִיר הָרָגִיִלִ. 

Daf 9:  “ENHANCEMENT OF A MITZVAH — UP TO ONE-THIRD” ״ לּיש� וֹ�ר מְּצְְוָֹה — עֶׁד ש�ְ ף ט׳: "הּד� ד�ׁ

פָּרָָשְַׁת חַָיֵּיֵ שָָׂרָה פָּוֹתַחַָת בְּסְִפָּוּר פָּטְִִירָתָהּ שְֶׁל שָָׂרָה, 
וּמִִסְתַַּיֵּמִֶֶת בְּסְִפָּוּר כִּנְיִסָתָהּ שְֶׁל רִבִקְָה לאֲָֹהֶל שְֶׁל שָָׂרָה 
לאְֲחַַָר נשִּׂוּאֲיֶהָ עָםִ יצְִחְָָק. הַמִִּדְרָשְׁ דּוֹרֵשְׁ עָלַ דָּבִָר זְהֶ 
אֲתֶ הַפָּסָוּק — " וֵזְֶרַָחִ הַשֶֶּׁמִֶשׁ וּבָָאַ הַשֶֶּׁמִֶשׁ", ואְֲוֹמִֵר 
— שְֶׁעָםִ שְְׁקִיעָתָָהּ שְֶׁל הַשֶֶּׁמִֶשְׁ שְֶׁל שָָׂרָה, הֵחֵָלֵּהָ לזְִרְֹחַָ 
שְֶׁל  הַיֵּצְְיִאֲהָ   — אֲֲחֵָרוֹת  וּבִמְִִלֵּיִם  רִבִקְָה.  הַשֶֶּׁמִֶשְׁ שְֶׁל 
שָָׂרָה מִֵהָאֲֹהֶל הִיאֲ שְֶׁאֲפְִשְְְׁרָה אֲתֶ כִּנְיִסָתָהּ שְֶׁל הָאֲמִִָּאֲ 
הַבְָּאֲהָ אֲחֲַָרֶיהָ- שְֶׁל רִבִקְָה. דַּרְכִּוֹ שְֶׁל עוֹלםָ שְֶׁדַּלתְוֹת 
נסְִגִּרָוֹת, שְֶׁהַשֶֶּׁמִֶשְׁ שְׁוֹקַעָתַ ואְֲתִַָּהּ מִַגִּיִעָהָ תְַּקוּפְהָ שְֶׁל 
חָֹשְֶׁךְ והְֶעָדְֵּר. אֲוּלםָ, כִּלָ שְְׁקִיעָהָ הִיאֲ הַפָּתֶַחָ לזְַּרְִיחָָה 
הִזְדְַּמְִּנוּת  הִיאֲ  דֶּלתֶ  סְגיִרַת  כִּלָ  הַבְָּאֲ,  הַיֵּוֹם  שְֶׁל 

לצְִמְִִיחָָה חֲָדָשְָׁה.

Parashat Chayei Sarah, which can be translated as "Sarah's Life," 
commences with the account of Sarah's passing and culminates 
with the story of Rivka's arrival at Sarah's tent following her marriage 
to Yitzchak. On this matter, the Midrash offers an interpretation of the 
verse, “The sun rises and the sun sets,” suggesting that as Sarah's 
sun set, Rivka's sun began its ascent. In essence, Sarah's departure 
from the tent paved the way for the arrival of the subsequent matriarch, 
Rivka. It exemplifies the world's cyclical nature, where doors may 
shut, and the sun may set, ushering in moments of darkness and 
absence. Nevertheless, each sunset serves as the prelude to the 
sunrise of the following day, and the closure of one door presents an 
opportunity for fresh growth.

D’VAR TORAH: PARASHAT CHAYEI SARAH רָה ת חֲֶיֵי ש�ָ רָש�ׁ ָ וֹֹרָה: פ� בׁר ת� ד�ְ
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